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X erquam paaca sunt, quae adhnc temporis viri docti 
coDstitnerunt de arte metrica et Aoglosaxonum et vetemm 
Saxonum. Post enim Schmellerum, qui e versibus Sazo- 
nicae eyangeliorum harmoniae unam legem ad allitera- 
tionis oonditionem pertinentem enudeavit (Abh. d. bair. 
Acad. B. 4; 1847) eamque ne satis quidem accurate nec 
ita, ut rem absolveret; nemo huic rei operam navavit, 
nisi M. Heinius, qui paucas observationes metricas ad 
alteram suam Beovulfi editionem addidit, ita tamen, ut ne 
conaretur quideni eas certis documentis probare et con- 
firmare. Itaque operae pretium mihi visum est, quibus 
legibus metricis ntrique Saxones in componendis suis 
carminibus uti solerent, accuratius» quam adhuc factum 
est, in quaestionem vocare et, quantum possem, diligenter 
describere. 

Qua in quaestione hanc viam ingressus sum, ut 
primum e Beovulfo et Caedmoniana genesi et Cyne- 
vulfiana Elena firmas quasdam leges enuclearem et cer- 
tis documentis probarem, deinde, quantum hae leges va- 
lerent in ceteris quoque carminibus perscrutarer. Sic 



quaestione de Anglosaxonum metris ad finem perdueta 
transivi ad veterum Saxonum artem metricam trac- 
tandam. — 



Numeri, quibus singulos versus designabo referendi 
sunt in Anglosax. carminibus ad Greinianam, in evangel. 
harm. Sax. ad Heinianam editionem. 



Caput I. 
De Anglosaxonum re metrica. 

§. 1. 

In unaquaque quaestioDe rem recte tractaturi est 
proficisci ad ignotas adhuc res coguoscendas a notis jam 
atque accurate expositis. Itaque cogitantibus nobis de 
Anglosaxonum arte metrica describenda, leges, quibus 
veterum carminum theodiscorum versus adstricti sunt, 
jam dudum a Lachmanno inventae atque definitae, quan- 
tum etiam in Anglosaxonum po&matis valeant, quaeren- 
dum est. Et primum quidem omuium in Anglosaxo- 
nicis carminibus exstautium versuum magnam partem 
eodem numero eademque mensura, qua meridionalium 
Germanorum versus^ conformatam esse, neminem fugit. 

Beov. 26 Him pk Scyld gev&t 

36 '^ maerne be mS^te 

85* fifter yklnttfe 

42 "" OD flddes aeht 

1636* earfo«rlice 

/ / / / 

2175** pone pe him Vealhpeov geaf 
/ / / \ 

6en. 676 beran on pfnum breostum 

899 6tf pfit ic frkcoarlice 
quales versus in singulis paginis saepe oecurrunt. 



ExstaDt autem praeterea permulti, in quibus regulae 
quaedam a veteribus poetis theodiscis et maxime ab 
Otfrido observatae laedantur. 

§2- 

Ac primum quidem in meridionalium Oermanonim 
versibus syllaba, quae minorem accentum habet atque 
in brevem vocalem desinit, nisi ei altera gravis succedit, 
aut, sicut in clausula ac caesura fit, intervallum moram 
addit, ictui non sufficit. Quod non ad Anglosaxonicos 
versus pertinere facillime nobis persuademus, quum plu- 
rimis locis illius generis syllabae reperiantur ictu in- 
structae. 

Quas tamen syllabas non cuiuslibet generis voca- 
bulorum, sed potius certorum modo esse infra videbimus. 
Nunc autem nonnullos versus, in quibus illa lex non ob- 
servata apparet, ita enumerabo, ut primo loco tales affe- 
ram, quales verbis Anglosaxonicis in veterem dialectum 
theodiscam transversis ad eandem regulae severitatem, 
quam Otfridiani versus, adaptati evadant. 

Beov. 34 Ie6fne pe6den 

184 piirh sli9ne sitf 

Gen. 213* ofer rfimne grund 

Be6v. 35 beaga bryttan 

41 m&dma oienigo 

t \ I \ 
149 sidra sorga 

/ X / * 

474 gumena aengum 
/ / \ / 
Gen. 121^ metod engla hSht 

lOO"* 6n vraOra gield 
et of. Be6v. 992 fela psera v&s 
Gen.1645 p&ra &n v&s 
EL 285 ■" p»ra boda (cf. §.4) 



et Be6v. 75 manigre maegdb 

158 beorbtre bote 

Gen. 907 "• brkdre eorOan 
nusquam psere genitivus vel dativus sic usurpatur; id 
quod, num ratione quadam fiat, nescio 

et Beov. 395 stde scyldas 

214 beorhte fr&tve 
* \ / \ 
Gen. 119* vonne vaegas 

Beov. 415 le6de mine 

599 le6de Denigea 
/ \ / \ 
et Be6v. 1478 aldre linnan (ahd. instrum. in -6 vel 

in -(i) 

934 ponne bl6de % 

Gen. 58* torhte t^e 

/ f \ / 
et Be6v. 70 pone yldo bearn 

124 hWe hremig 

788 helle h&ftan 

Gen. 132*» for«b«ro tid 

/ \ \ \ 
373 helle clommas 



et in singulis omnium carminum paginis permulti eius 
generis versus reperiuntur, quos omnes enumerare super- 
vacaneum est. 

Sed non eae modo formae, quae in dialectum theo- 
discam transversae ultimam praebent longam vel pro una 
in fine syllaba accipiunt duas, verum etiam, quarum ul- 
tima antiquitus brevis est, itidem in Anglosax. versibus 
usurpantur, ita, ut in omnibus et substantivorum et ad- 
jectivorum et participiorum casibus ultima syllaba minore 
accentu instructa etiamsi ei altera gravis non succedit, 
tamen ictui sufficiat. Quam consuetudinem non mira- 



bimur adverbia quoque ab adjeotivis deduota sequi, ut 
quorum ultimas, quamquam jam in vetere dialecto theo- 
disca breves sunt, tamen antiqnitus longas fuisse con- 
stet. 

Confer autem haec exempla: 

B. 12 pam eafora v&s 
t \ \ \ 
1908 ssegenga for 

/ \ t \ 
Gen. 277** geongra veorOan 

/ t \ I 
B. 422 nearopearfe dreah 
t \ t \ 
465 folce Denigea 
/ / \ / 

74 godes yrre b&r 

815 lifigende iLtf 
I \ / \ 
Gen. 14* beorhte blisse 

112*" ^ce drihten 

323 vite poljaff 
t \ I t 
et B. 898 vtde maerost 

302 flota stiUe b&d 

Gen. 210*" Fggere le6hte 

810 h&te scined' 

et tales versus exstant saepissime. Ut adverbia autem 

ab adjectivis deducta ita alia etiam non desiderantur: 

/ t I t 

B. 121 gearo sdna vfts 

743 sdna hftfde 

Gen. 2764 sdna vurflTe 

El. 1031 Hie sdna pser 



B. 280 aBfre volde 
1314*' sefre ville 



Gep. 2223 aefre veorffe 

El. 572 sefre h^rdon 
cf. Om. 612 et 986 



' » r » 

B. 566 oppe laBgon 
1570'* le6ht iDDe stdd 
1617 ** se paer inDe svealt 
B. 2113** hreder iDne veoU 
Gen. 369 ftte veorS^an 

415 ftte mihte 

/ \ / \ 

669 ymbe hveorfan 
/ / \ / 
El. 52 brefen uppe g&l 
/ \ / / 
Gen. 831 heoDone nti pa (cf. §. 3) 

Saepe etiam sic osarpantur composita. cf: 

B. 1053 yrfel&fe 

/ \ / \ 
1495* hilde-rince 

1511'' hilde-tiixum 

» 

/ / \ / 
726 eode yrre-nidd 

Gen. 38* hellebe&fas 

212* vylleburne 

908 faran fgtfb-le^ 

et multo saepius. 

At nusquam vocabulis ponne, nefne, otftfe et aliis 

eius generis licentia illa concessa est; neque, id quod 

gravius est, verbalium formarum, nisi participiorum , in 

Elena quidem ullum eius generis exemplum exstat; quae 

autem tria in Beov. occurrunt, facile emendari possunt, 

quum V. 6* (egsode eorl) objectum hie desideratur 

/ 
et V. 2344^" (heolde lange) si pro heolde levissima 
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mutatione scribis geheolde recte conformatus evadat 
(cf. §5). V. 131* autem (polode prftfavftf) ver- 
bis transpositis emendatur. Tamen nescio an hi versus 
ferendi sint propterea quod omnes in recentioribus car- 
minis partibus leguntur (cf. H. Z. 1869.) 

In Genesi enim Caedmoniana eius generis plura 
apparent: 

114^ and lifde her 

1175 Lifde sidWan 

1559'' sdhte georne 

1931'' vunode si9\!ran 

2220 mdste pfnre 

/ \ / \ 

2342 viste gearve 

2495'' styrnde SYitfe 

quos versus emendari ipse numerus eorum vetat, prae- 

sertim quum ne facile quidem emendari possint, Itaque 

a Caedmone quidem legis severitatem jam paulum re- 

missam esse credendum est. Quod autem ad v. 2761 

(h&fde vordbe6t) attinet, in eo verborum ordinem 

invertendum esse alia ex causa elucescit (cf. §. 8). — 

In ceteris carminibus perpauca huius generis exempla 

legi: 

/ # \ / 

Andr. 1413 and cvsede pus 

/ / \ / 
474 ic ville pe 

/ \ / » 
Jul. 29 hogde georne 

et Cri 310 vdnde sviOe 

qua in versu post v 6 n d e supplendus est pominativus h e. 
Jam fieri non potest, quin quaeramus, utrum Otfridianus 
usus, quo brevi syllabae minore acoentu iustructae, nt 
ictui sufficiat, alteram gravem succedere oporteat, an 
Anglosaxonum principalis sit et a veterrimis Germanis 
adhibitus. 



Ac primum quidem in evang. Harm. Saxonica eandem, 
qnam in Anglosax. carminibns consuetudinem regnare, 
cap. IL demonstrabo. Tum in carmine, cuius titulus est 

ijMuspilli^, apparent versus: 20. Kerno tuoe 21. barto 

/ \* / \ / \ 

wise 54. m&no valiit, quos emendandos efise MOl- 

lenhoffius in libello sucde carm. Wessofontano p. 14 

censnit. Tamen nescio an et Anglosaxonum et ▼eterum 

Saxonum yersuum analogiam magis sequendum sit, quam 

usum Otfridi: cui quum in aliis quoque ^pressam anti- 

quorum simplicitatem citius reliquerit maioremque numeri, 

aequabilitatem adfectaverit^ etiam hanc versus compo- 

nendi brevitatem offensionis aliquid habuisse facile cre- 

das. Quod factum esse equidem certissime censerem, 

nisi me hoc redderet cautiorem, quod, ut modo demon- 

stravi, licentia illa, ut substantivis et adjectivis et ad- 

verbiis, ita nec verbalibus formis nec vocabulis nefne, 

otftfej ponne etc. conoeditur. Quod quum eodem 

modo in Saxonico poSmate se habeat, licentia profecta 

videtur a formis antiquitus ultimas syllabas praebentibus 

longas, deinde extenta esse ad alias quoque, quae, quo 

habitu erant, earum analogiam facillime sequerentur. 

Sic casus in brevem syllabam desinentes in analogiam 

casuum antiquitus in longam syllabam desinentium, ad- 

verbia uppe, tlte, sefre inne, sdna in analogiam ad- 

verbiorum antiquitus in 6 desinentium cecidisse satis pro- 

babile est. At verborum eae formae, quae antiquitus 

clauderentur longa syllaba, multo pauciores fuerunt contra 

magnam brevi syllaba clausarum copiam, quam ut hae 

in illarum analogiam cadere possent. — 

Ceterum cave, ne versus de quibus hac paragrapho 
disseruimus, non quatuor sed tres ictus habere credas; 
quae sententia quam falsa sit, ut ex eo ipso, quod et 
verbales formae et vocabula nefne, od*d*e etc. licentiae 
illi non cedunt, ita certissime ex eo patet, quod voca- 
bulum, cuius syllaba radicalis brevis sit, sic non usur- 
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pari, aat, si usarpatur, tamen emeadaadam esse iafira 
osteodam (§. 5). 

§•3. 

Traoseo ad aliam regulam, ut io theodiscis poSmatis 
ita ooo plaoe et quaque coodicioae iu Aoglosaxooicis 
valeotem. 

Eteoim quae lex io illis observatur, oe mooosyllabum 
vocabulum brevi vocali clausum syllaba gravi ooo succe- 
deote ictui sufficiat, eam apud Aoglosaxooicos poStas 
io aooDuIIis vocabulis laesam reperimus. Ac primum 
quidem me et pe dativos ictum fereotes syllaba gravi 
succedeote carere posse certissime coostat. Nam io 
versibus 

B. 563!^ pfit hie me pSgoo 

/ / / \ 

1482^ pe he me sealde 

et B. 365^ viV pe m6toa 

426*" ic pe oft pii 

(et cf. 657; Cri 1513; Jul. 54, 84, 137, 358, 524, 412, 
463, QMl 1204, Aodr. 1331) me et pe dativi allitera- 
tiooe suot cooiuacti com aliis prioris hemistichii voci- 
bus, ita ut ictum ooq ferre possiot. Quare etiam bi 
versus pro recte cooformatis habeodi suot: 

B. 2101* Me pooe v&Ws 

/ / / \ 
1175* me mao sftgde 

Geo. 2518 If&ff me paer 

2850 aod pe Isede mid 

1754* gif pe aeoig 
quales versus saepius occurruot. Neque mious he oo- 
mioativum syllaba gravi doo succedeote ictui sufficere 
ex alliteratiooe maoifestum est. Nam 

B. 305*" poooe he sylfa 
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he ianctnm est cum gehSdde et heofenam; qaam 
ob rem etiam hi yersus recte conformati eyadunt: 

B. 155*» he eft &8t6d (cf. §. 5) 

2077*» he fyrmest Iftg 

2855^ peah he tffe vel 

III I 

762 paer he meahte sya 

Gen. 1566»» He lyt ongeat (§. 5) 

2832 pftt he voide 8v& 

Andr.. 512 he I>e6dum sceal 

et sic plures. 

Sed ut post me et pe et he, ita post ve et ge 

nominativos syllabam gravem opprimi posse ex allitera- 

tiones quidem condicione nusquam patet. Tamen haud 

/ / \ 
scio an v. B. 941* pe ve ealle (cf. §• 5) ferendus sit; 

/ \ / / 
praesertim quum etiam v. 2800 (fremmaflf ge nu) ab 

editoribus recte videatur emendatus esse e libri ms: 
freinmaflr gSna. 

et confer. praeterea Andr. 747: 

/ III 

ge monetigead* 
Qaod autem attinet ad pu nominativum, cui editores 
in libris brevem tribuerunt vocalem, docet ipsa anglica 
forma thou de brevitate vocalis ne cogitari quidem posse; 
et in Anglosax. carminibus pu persaepe pedem metricum 
explet sine insequenti thesi: 

Gen. 2480»» vilt pft gif pii m6st 

/ / / \' 
Andr. 557*» gif pft cunne 

quibus in Fersibus pu alliteratione iunctum est cum aliis 

prioris bemistichii vosibus, et praetera confer.: 

Gen. 1832 Saga pd Sarra 

2174 bvat gifest pti me 

2642 bv4t pii «fre 
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Andr. 174» ptt ecealt fgran 

lul. 54 et 520 8y& pt nti pk 

et sic saepe. 

Cujus generis in carm. de Be6v. nullum exemplum 

exstare quin forti debeatur nemo erit, qui dubitet. Neque 

magis iu, nu, bu, tu, vocibus, ut quae saepissime 

thesi insequenti careant, quidquam obstat, quominus lon- 

gas vocales tribuamus. cf.: 

_ / ^//\ ///\ 

B. 2459 gomen in geardum | svylce paer ift vseron 

Seel. 60 ne n&n p4ra goda | pe ptl it ihiest 
et de nA 

Ghtn. 20 ofer pi nttfas \ pe ve nfl dreogad* 

et Beov. 3102 uton n^ gfstan 

426 ic pe nti pi 

657 buton pe nft p4 

6en. 831 heonone nii pk 
et sic multo saepius. 

et de bii et td: 

Gen. 574 on bre6stcdfan 1 sv& vit him hii tii 



847 ac hie on gebed fe61Ion | bft tti &tsomne 
cf Cri 1326, Phoen 402 

EI. 605 tireadig cv§n | pe synt \k gearu (§. 4). 
In carm. de Be6v. autem omnino bil et ttl vocabula 
nusquam leguntur. 

§. 4. 

In veterum Germanorum vocibus proxima post syl- 
labam brevem accentu instructam ipsa accentu caret. 
Quam legem ut ipsum Otfridum in fine versuum quam- 
quam rarissime neglexisse apud omnes constat (cf. de 
carm. Wessof. p. 13; Mallenh. et Scherer, Denkm. p. 318 
et confer. etiam Lachmann ad Nibl. 118): ita in Anglo- 
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saxonicorum versuum fine saepissime exempla occarruot, 
qualia suut 


m 

ge&rdagam vel caman. 
Confer. haec exempla: 


B. 1* 


Hv&t ve Geftrdena 


1" 


/ / \ > 

in ge&rdagum 


31* 


/ / \ V 

le6f landfruma 


285 


on heah-stede 


Gen. 99* 


/ / \ \ 
and uprodor 


813* 


/ / / \ 
t6 scdr-sceade 


1020 


/ / \ \ 
t6 feorhbanan 


et B. 13 


/ / / \ 
ponne vig cume 


376 


/ / / \ 
heard her cumen 


319 


/ / / \ 
y\fS vraST verod 


262 


/ 1 1 \ 
vfis min fader 



■ / \ / \ 

838 gASr rinc monig 

Gen. 57« his feond fridb 

107* stisr-frihar cining 

/ / / \ 

120** ofer holm boren 

1728* vlitebeorht ides 
cuius generis in carminum singulis paginis multa exem- 
pla exBtant. (cf. Cap. II. §. 2). 

At trisyllaba vocabula, quae non sint composita ha- 
beantque paenultimam brevem hoc modo in versus fine 
tribus ictibus instructa perpauca legi et ea, quibus cer- 
tissime constituitur in universum huius generis vocibus 
ab Anglosaxonibus tres accentus non datos esse. Sunt 

autem haec: 

' I \ \ 

Gen. 709' fyren-earfeda 
Cri 1266« atol earfoda 
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Cri 1411* mftgen-earfe^am 

Cri 1453 yfel earfed^ii 

Gu«l. 448 et 528 yitf earfearum 

Oudl. 1038^ nis me earfetfe (§.8) 

/ / \ \ 

Cri 1172 paBr he earfedu 

et praeterea: 

/ / \ \ 

Andr. 607 and bdceras 

et Cri 390^ habbaff folgoffa (§. 8) 

/ / 
et Gddl. 387 in mTnsterum 

Gen. 2527 teng recene. 
Quibus exemplis oculis leviter perlustratis quis est, qui 
non videat earfod* vocem proprium aliquid, quo ad hoc 
accentuationis genus apta reddatur, in se habere? Et 
profecto non dubito, quin refiigiendum sit ad theodiscam 
formam arbeit cuius casus, ut qui paenultimam ha- 
beant productam, tres accentus ferre possunt. Est igi- 
tur detrita tempore altera earfod vocis syllaba, reman- 
sit tamen antiqua accentuatio (cf. p. 62). Quod idem 
pertinere ad bdceras formam facile credas respecta 
theodisca forma buochari. Neque minus fuit antiqui- 
tus altera folgotT vocis syllaba -longa, quia folgod' 
deducendum est de folgon (ags. folgjan) cf. Gram. 

III, 525. 

/ \ \ 
Demptis igitur his exemplis restant mynsterum 

et recene, quorum vocabulorum prius, ut illatum ex 

aliena lingua in Germanicam, quod non cedit Germani- 

cis legibus ad accentuationem pertinentibus, quid est, 

/ > > 
cur mireris? Alterum autem recene plane incertum est, 

an Germanicum sit, necne, et quae eius sit etymologia. 

/ 
— Qui praeterea versus in Be6vuIfo 1455 exstat: mft- 

/ \ * 
genfultuma facillime emendari videtur verbis insequentis 
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versus pftt him adsumptis. An fultum et fylst vo- 
ces pertineht ad latinum verbum fulcire? — 

Omnes autem, quos hac in paragrapho adhuc tracta- 
vimus, versus cave ne temarios esse credas; quippe quos 
quatemarios esse, ut ex eo ipso patet, quod trisyllabae 
voces, quae non sint composita, licentiae illi non cedunt, 
ita luculentissime ex huiusmodi versibus: 

B. 1856 Ge&ta Ie6dum | and 6&rdenum 
/ //\ ^/ /\\ 

B. 2341 lind viiT Iige | sceolde laendaga 
/ / \ \ / t \ \ 

Gen. 513 ufan alvalda | nele pti ^arfedu etc. 

quibus in versibus, si legas G&rdenum vel earfedb in 

alia quadam lege ad alliterationem pertinente, de qua 
§. 8 disputabo, peccas. Praeterea versus teraarii in 
unam syllabam longam atque ictu instructam desinentes 
non exstant, aut, si exstant, sunt speciali quodam, de 
quo excusationem petant, habitu (cf. §.5). 

Atque etiam verborum praerita, qualia sunt ear- 

dode, pancode etc. eadem, quam modo exposuimus 

licentia adhibita saepissime tribus uti accentibus in fine 

versuum, non mirum est, quum eorum principales for- 

mae fuerint pancdde etc. Cf. Beov. 560: 
/ \ / \ / / \ \ 

pre&tedon pearle | ic him penode (§. 8) 
/ / \ '\ II \ 

Gen. 2106: godes bletsunge | and ev4 gyddode (§. 8) 

/ I \ 

et B. 132^ I&st sceavedon 

144* sv4 rtxode 

/ / V \ 

166'* Heorot eardode etc. 

Quoram praeteritorum quum nusquam exemplum appa- 

reat, quod talem accentuationem in versu non patiatur, 

etiam versus, quales sunt B. 1573^: 

/ / \ \ 

vaepen h4fenade 
/ / \ \ 

B. 1663 ofkost rixode etc. 
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ita legendi videntur, ut praeteritis tres tribuantur accen* 

tu8. — At eorum, quorum stirps antiquitus non in 6 

sed in i desiit, praeteritorum unum eius generis exem- 

plum reperi: 

/ / \ 
Gen. 2840 burh timbrede 

quod, quamquam paenultimam liabet antiquitus brevem, 

tamen ferendum esse puto et excusari eo, quod ante 

/ 
r consonantem vocalis per syncopen oppressa est(tim- 

berede). cf. p. et p. et cf. H61 5243*» hugi twiflida 

(pro: twifelida) et vide ad ea, quae in sextae para* 

graphi fine pluribus dissero de remanente tali vi vocalis 

quamquam per syncopen iam opprei^sae. — p. 83. Jam 

num illa accentuationis licentia medio quoque versu 

concedi debeat, quaestione hoc loco praetermissa, ut 

qua de re loco de versu ternario absoluto demum recte 

disputare mihi videar posse, ad aliud quoddam genus et 

ipsum ad accentuationem pertinens transeo. 

/ \ / \ ' 

Ut igitur in fine versuum dagum et feorh-banan 

et alia eius generis procedunt, ita etiam trisyllabis, quae 

primam habent brevem, secunda longa interdum non caret 

accentu, quo efficitur accentuatiodescendens; cui tamen 

licentiae certa tantum vocabula cedunt. Ac primum 

quidem sic cyning vocabuli casus et in omnibus An- 

glosax. poSmatis et in evang. harmonia Saxonica usur- 

pantur, et maxime in compositis: 

/ / ■> 

cf. B. 2 pe6d-cyninga 

B. 1039 he&h-cyninga 

1155 eortf' cyninges 
/ / \ \ 
2503 Fres-cyninge 
/ / \ \ 
3094 pe6d-cyningas 

Gen. 237 heofon - cyninge 
(cf. 494, 505, 659, 666 et molto saepius) 



I 

t 

\ 
\ 



17 



/ \ 



6en. 1974 folc-cyningas 

2883 g^st-cyninge 
/ / \ \ 

El. 624 rador-cyninges 
/ / \ \ 
1174^ eor;.cyninge8; et sic saepius 
/ / \ \ 

et cf. Beov. 1210 feorb cyninges 

(cf. Cri 1087. Gm. 589 etc.) 

Deinde participii berend casus in compositis (cf. 

Cap. IL §. 2). 

■ / / \ \ 

Gen. 1060* sveord-berende 

/ \ \ 
1145 raed - b^rendes 
/ '/ ^ \ 

1955 feorh-berendra 

I El. 1282 reord-berendra 

! Cri 381 et 1025 reord-berende 

/ • / \ \ 

I Cri 1369 reord - berendum 

j atque simile est, quod bis in Be6y. exstat 

I • / / \ \ 

; 372 et 535: cnihtvesende 

/ ' \ \ 

et Cri 350 efen-vesende; 

quibus tamen exemplis non par habendus est versus 
Cynevulfianus 

mfiflfel-hegende Andr. 609, 1098; El. 279 

quia Greinius in glossario verbo hegan iure et merito 
I tribuit vocalem productam. Yerbum enim hegan idem 

esse ac normannicum heyja docet ipsa formula ping 
I gehegan, quacum fac compares Saem. Edd. HarbarflTsl. 

j 30^ (ed. LQningianae) ping h&d^ak. 

Sed cedunt licentiae illi formae onette, onetton, 

oretta, onetted'. 

/ / \ \ 

B. 306 guman onetton 



1803 scadan onetton 
2538 rdf oretta 



/ \ \ I 
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I I \ 

Gen. 1985 Haled* onetton 

2533 p& onette 

2872 ** and onette 
I , \ \ 
Phoen. 217 hreoh onetted^ 

Phoen. 455 ford* onette^ 

/ / \ V 

Seef. 49 voruld onettejar 

/ / \ \ 
Gtidrl. 541 godes orettan 

quibus in versibus formas onette etc. revera tribus uti 
accentibus dooet Gen. 2872^ 

/ / / \ / / V \ 

efste pa svid^e | and onette 

ubi, si pro onette legas onette falsa alliterationis con- 
dicio procedit (§.8). Quam ob rem etiaro B. v. 1532 

/ V / \ / / \ \ 

non: yrre oretta legendum puto, sed yrre oretta. 

. ' \ \ \ 

Neque iam andsvarode praeterito saepissime he- 

mistichium expleri miraberis, quippe quod simul et prae- 

/ \ \ 
teritorum, qualia sunt pancode etc, et eorum, quae 

modo exposuimus, exemplorum analogiam sequi facillime 

intelligatur. Cf. B. 258^ 340\ Gen. 827, 872^ 896, 

2136, EI. 396 et multis aliis locis. Quem autem habi- 

tum svarode praeteritum, eundem praebet hlifade, 

cuius primam syllabam brevem esse evenit e forma 

B. 1799 exstante hliuade. Haec enim forma docet f 

consonantem in verbo hlifjan non principalem esse, 

sed mutatam et antiquiore b. Neque f consonaas, si 

respondet antiquae b, apud Anglosaxones syllabam po- 

sitione efficit longam. Cf. Gen. 308: 

/ / / \ 

{>& englas ufon on helle 

Gen. 1777 ftf and hund-seofontig 

Cri 202 heofenes heahengel 

/ / \ / 

Cri 1110* 8V& him mid nftglnm purhdrifan. 
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Qoae omnia qaum ita sini facile intelligas eiasdem fere 

/ S \ \ 

generis atqae versas andsvarode haec esse exempla: 
B. 1898 mfist hlifade 
81 sele MifiEide 
Andr. 843 hleod^um hlifodan 

et Phoen. 23* he&h hliQad* (pro hlifigeaflT cf §. 5). 

Venio nunc ad id accentuationis genus, cui Lachmannus 
indidit nomen ^schwebende betonung^, quodque Anglo- 
saxonicorum quoque versuum et initio et in fine occur- 
rit, quamqaam multo rarius, quam in Saxon. evang. har- 
monia et in theodiscis carminibus. Nimirum Anglosaxo- 
num lingua tam detrita iam erat, ut rarissime cogeren- 
tur voces hac via quasi per vim breviores reddere in 
versibus recitandis. 

Ac primum quidem initio haesitans accentuatio ex- 

stat his in versibus: 

/ 

B. 1426* sellice saedracan 

/ 

2173* vrfttlicne vundor-mkdWim 

/ 

Cri 1011 vundorlic ofer veredum 

Beov. 1197 naenigne ic under svegle 

/ 

Oen. 2175 te6nvit of pisse stdve 

/ 

1912 fre6-manna td frdfre 

/ 

156* vidlond ne vegas nytte 

GMl. 943 nikthelma ganipti 

/ 

Andr. 1017 aeghv&Oer dderne 

/ 

Jul, 459 micelra m&nveorca 

/ 

618 cleopade p& for corifre 

2* 
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Et bisyllabae voces cum haesitaDte accentuatione 

legendae videntui' bis in versibus: 

/ 

Byrhtn. 96* v6don pa vklvulfas 

Wander. 85 ydWe sva pisne midWaiigard 

/ 

Gen. 246'' h&fde se ealvealda 

/ 

Cri 968 eoraran mid hire beorgum 



/ \ 



Wander. 14 healde bis bordcofan. 
Deinde, quae in fine versus apparent exempla ad certas 
modo formas pertinent; ac primum quidem ad gernn- 
dium: 

B. 473 Sorb is me to secganne 
1723 Vundor is to secganne 
2093* Td lang is td recenne 

1941* idese td efnanne 

\_ 

2562 s&cce to seceanne 

s 

Gen. 279 bearran to babbanne ^ 

Andr. 1 1 62 beornas to brficanne 

\ 

Andr. 1483 micel is td secganne 

(contra confer. GftflTl. 503: micel is td secgan) 

\ 

Andr. 1691 s&r td gepoljenne (cf. Cap. II. §. 2) 
Et item usurpantur adverbia in — Itce desinentia 

B. 232 fyrd-searu f&sltcu 

\ 

Gen. 2103 Abraham &ritce (cf. Cap. 11. §. 2) 
Gen. 652 pe he hire svft vaerltce 
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Accedunt couiposita in — scipe desinentia:, 

Gen. 485 dre^mas and driht-scipes 

E). 356 feodun purb feond-scipe 

Beov. 3174 eabtodun eorl-scipe 
( cf. Cap. II. §. 2 exempla , quae e Saxonico poSmate 
collegi.) 

s 

Et Cri 392'' pM by mdtaa his Stviste 

\_ 

cf. Otfr. II, 7, 22 sie nuzzun tbera beimwisti 
Jam restat, ut bos Beovulfi versus afferam: 

1177** br^c penden pd m6te 

1224** Ves penden pi lifige 

1859* vesan penden ic vealde 

in quibus quid de penden coniunotione dicendum sit, 

non certum babeo. Tamen quum priorem syllabam ac- 

/ 1 / 
centu instructam esse doceat B. v. 2649 penden bit sy 

baud scio an baesitante accentuatione adbibita legen- 

dum sit: 



' \ 



briic penden pft mote etc. 

§. 5. 

Anglosaxones in carminibus suis non quaternariis 
modo, sed etiam ternariis versibus usos esse, multi iam 
affirmaverunt. Tamen num cuiuslibet formae ternarios 
versus an certae tantum adbibuerint, adbuc nemo in 
quaestionem vocavit. Sed iam Heinium non fugit per- 
multos exstare versus, qui, quum ternarii sint, pro quarta 
arsi babent tbesim praefixo aliquo expletam. 

Confer. baec exempla: 
1) (in quibus tbesim praefixo expletam una arsis 
antecedit) 



22. 





B. 


22 eft gevunigen 

23 vilgesMTan 

/ / » 

45 {oviS onsendon 

/ / \ 

244 cuman ongunon 

/ 1 \ 

563 m&n - for* dsedlan 




Oen. 


/ / \ 

4 heah - gesceafta 

/ / \ 

6 6r gevorden 




2277 somed Abregde 


(et 


sic multa in singnlis omninm poSmatum paginis). 




2) (in quibns 


thesim praefixo expletam duae arses 


antecedunt) 






B. 107 


/ / / 
pone cvealm gevrftc 




259 


/ \ / 
vord-hord onleac 




759 


/ \ / 
uplang astod 




915 


Hine fyren onvod 




Gen. 111 


/ / / 
purh vord gevearflT 




317 


/ / / ' 
sum hard gesvinc 


(et 


sic molta in omnibus poSmatis). 




3) (praefixo expletur anacmsis) 




B. 34« 


ftlddon p& 




220» 


/ / 
gevadea h&fde 




355 


/ / \ 
&gifan penced 




2900 


gevegan sceolde 




2186 


/ / \ 
geddn volde 




3157* 


/ \ / 
gevorhton p& 




Gen. 100 


geseted vurde 




229 


beligeflf iiton 




249 


/ 1 ^ 
fulg&n volden 




1203 


/ 1 \ 
geteled rtme 


et i 


uc saepius. 
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Quorum omnium exemplorum ultimo loco propositis 
similes sunt hi versus: 

B. 2619^ abredvade 

/ \ \ 
Gen. 1505 gebletsade 

2752 gestigdbde 

2233 gepafode 

115* gestadelode 

EI. 839 geprdvade 

/ \ \ 
792 geopenie 
/ /^ \ 
1 1 02 geopenigean 

1010* getimbrede (cf. p. 16) 

cf. Andr. 1514, 1520, Cri 208, Jul. 717, Andr. 380, 
Jol. 448 etc. Cuius generis plurimi exstant in Cy nevulfianis 
poematis, rariores in genesi. In Be6vuIfo autem quod non 
plus unum exemplum apparet, id docet hanc vcrsus com- 
ponendi consuetudinem apud Anglosaxones non semper 
regnasse sed paullatim et gradatim irrepsisse; quod eo 
quoque confirmatur, quod in Saxon. evang. harmonia 
prorsus nullum reperitor. Cf. Cap. II. §. 3. — 

Sed ut talibus in versibus thesis praefixo, ita aliis 
quoque voculis et ipsis proclitice positis saepius exple- 
tur; quo pertinent ne, be, pe particula relativa, se 

articulus. 

' / \ 

cf. Beov. 50 et 162 men ne cunnon 

/ / V 

718 ser ne sid)5'an 

862 viht ne Idgon 
/ I \ 

941'* aer ne meahtoo 

et cf. 1234S 1596 S 1736% 2091'' 

859 p&tte sM oe oorO' 
cf. 3064% 2854'' 
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Gen. 179'' s&r ne nubte, 

/ / / 

1478*' seo eft ne com 

/ / 

2518 ne m6ton vit 

cf. 190», 1394S 1444', 2180% 2443 

/ \ 

606* ne sceavode 

et sic multo saepius in omnibus carminibus. 
et de be 

B. 566 be ftSlife 

I / \ 

1574* heard be hiltum 

1950'' be f&der l4re 

/ / % 

Oen. 1370 be godes haese 

1921* be Jordane 

947* be frean haese (sic saepe) 

El. 505 be naman h&ten (cf. 562) 

(cf. Jul. 720. Andr. 558. Andr. 571, 233, 1063. Gftdl. 
337 et saepius). 
De se 

B. 2977* Lfet se hearda 

2587 p&t 8e maera 
/ \ / 
86 se ellengftst 

Gen. 2839 pser se h&Iga 

1862 pi 8e eadga 
/ \ \ 
1169 se frumg&ra 

cf. 1188, 1624, 222, El. 503, 928. Cri 99, 269^ 967, 
441. GftffL 735. Phoen. 261, 354*. 
De pe 

/ \ / 

Gen. 3140 pe heofona is 

/ ' / 

2362 pam pe g6n nis 

707 pe him ,pat vff 
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Gen. 644»» pe pat Iktf treov 

EI. 903 pe mioDe eft 

Cri 1554 earm pe eadig 

Gfld'1. 962 patte meahte him 

(p&tte e8t sB p&t pe) 
quibus exemplis etiam 

B. 355* pe me se g6da 

/ / \ 

et Gen. 944" pe he ne ctitfe 

quamquam in altero se, in altero ne exstat, adnumeran- 

/ / \ 
dos infra videbimus. De B. v. 941* autem (pe ve ealle) 

§. 3 disputavi p. 22. 

Jam fieri non potest, quiu quaeramus, nura, quas 

leges superioribus paragraphis in quaternariis versibus 

exposui valere, eaedem ad ternarios quoque pertineant. 

/ \ / 

Atque accentuationis genus, quale est dage et Gar- 

denum in ternariorum, de quibus adhuc disseruimus, 
versuum fine rarissime exstat. Etenim praeter versus, 
velut abredvade etc, quos supra iam attuli, haec tan- 
tum exempla reperi. 

B. 288 gescktf vitan 

/ / \ 

424 forgrand gramum 

1395*» gepyld hafa 

/ / \ 

708 aee syn-scada 

2263^ ne g6d hafdc 

\ / \ 

Gen. 1209 on genimiO' 

/ / \ 

1553* folc geludon 

EI. 578»» b»I fornimid' 



/ \ 



706'' ne leng helan 
quibus e ceteris carminibus adde: Byrhn 109% Jnl. 367, 
628, Seef 82, 83. Phoen. 18, 22. 
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Tales versus SaxoD. evangel. harmoDiae poetam dod 
finxisse, sed potius consilio et ex industria vitasse de- 
moDstrabo Cap. II. §. 3. 

Quod autem ex eo ipso, quod baec acceutuatioDis 
licentia in iis rarissime procedit, facile intelligitur, ver- 
sus illos ternarios severioribus, quam quaternarios, legi- 
bus adstrictos esse, id certissime patet ex alia qua- 
dam re. 

In quaternariis enim versibus quum non modo apud 
Anglosaxones, sed etiam apud meridionales GermaDos 
syllaba brevis, cui altera gravis succedat, omnibus locis 
ictui sufficiat, tamen in ternariis illis proxima ante the- 
sim praefixo vel proclitico expletam arsis oportet 
longa sit vel in consonantem desinat. Cui re- 
gulae subtili iu carm. de EleDC et de Beov. prorsus 
Dullus versus repugnat. Quae autem in Caedmoniana 
genesi exempla primo obtutu videntur resistere, talia 
sunt, ut lex dod laesa sed potius certissime confirmata 
evadat. Ac primum quidem hi versus simili utnntur 
habitu : 

697 uiede onf6n 

1759 ealle onfdd^ 

2040 vsepna onfon 

2918 selfa oDfoo 

2330 He oDf^D sceal 

/ \ / 

953 aroa onte6D 

/ \ / 

et adde : Aodr. 783 g&ste oDfon 
in quibus contractae formae onf6n et onte6n^ quin, 
si DOD proDUDtiaDdae siot, ut dissolutae oofahan on- 
teohaD, tamen in versu pro dissolutis cedant et ad 
versum fiDgeudum eaodem, quam illae, vim habeaot, 
^OD dubitabis satis cogitato, quod mox iofra de tali- 
^^ps formis disputabo. Quam ob rem illi versus ooo 
d teroarios pertioeDt, sed ad quatemarios atque horuna 
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leges sequuDtur. Quibus demptis duo tantum regulae 
repuguaut, quos emendandos esse luculentissime patet 
ex aliis quoque, quae ofTensionis aliquantum praebeant. 

Horum enim in altero, v. 2693^ (larc gebearh) I4re 

vox crux est interpretis; et quam interpretationem 

Greinius exhibet (GIoss. II sub lar No. 5) ,,mit List^ 

ut alio, quo I&r vocabulum aeque usurpetur, loco non 

confirmat, ita quomodo e primitiva vocis vi deduci pos- 

sit, equidem ego nequaquam video. Quod quum ita sit, 

ante I&re aliquid censeo oppressum esse. Atque „be 

heortan lare^ a loci sententia videtur non alienum 

esse (»wie mir mein herz riet^ cf.be f&der lare etc.)- 

/ \ / 

Neque minus alterum versum^lSS*^ (hyrste gertm) 

puto aegrotare. 

Versus enim 2189 et 2190 in Greiniana editione 

sic procedunt: 

/ / \ / 

2189 Sceava heofonl | hyrste gerim 

/ - / \ 

2190 rodores tungel. 

quo loco hyrste vox sine ullo attributo idem significat, 

quod „rodores tungel^; id quod fieri posse nego 

atque pernego. Quem autem locum Greinius ad lectio- 

nem suam probandam affert (Glossar II, 133) ex eo 

prorsus nihil efficitur. Est gen. v. 956 „hyrstedne 

hrof hlilgum tunglum% ubi hyrstedne participium 

satis definitum est verbis h&lgum tunglum. 

/ \ 
Accedit, quod tales versus, qualis est sceava 

heofon, si non plane a Caedmoniano usu abiudicandi 

sunt, tamen ne cupidius eos amplectamur, cavere debe- 

mus. Cf. §. 2 p.,8. 

/ \ / \ 
Et in versu sceava heofon non verbalis modo 
/ \ 
forma sce4va sed etiam heofon vox duobus instructa 

ictibus ofiensionis aliquid habere videtur, quum versus, 

in quibus simul utraque licentia locum habeat, nnsquam 
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legerim. — Quae omnia quum ita sint, facile adduci- 
mur, ut hyrste voee cum heofon coniuncta scriba- 

mus: Sceava heofon - hyrste, quo in hemistichio 
compositum heofonhyrste coelum astris distinetum 
et ornatum vel optime significat. 

Quum autem hyrste voce cum heofon composita 

inserenda sit ante gerim vox aliqua cum heofon- 

hyrste alliteratione coniuncta, versum mihi videor recte 

emendasse sic: 

/ / / \ / / \ / 

Sceava heofonhyrste | and hadre gerim 

rodores tungol. 

cf. Cri 693 haedre heofontungol et de carm. 

Wessof. p. 27. 

Ceterum saepius ex tribus vocibus in versu allite- 
ratione coniunctis una a scriba oppressa est. Cf. B. 149, 
3000, 3086, 3169, 3172, 3178 et Gen. 238, 1956, 2253, 
2657. 

Praeterea in ceteris carminibus tria legi exempla, 

quae primo obtutu regulae videntur resistere. 

/ II 

Cri 1431 vaere pe gelic 

Jul. 549 vif pe gelic 
/ / \ 
Andr. 496 pe gelicne 

quorum tamen ex uno eodemque habitu elucescit aliunde 

ea excusationcm petere: sive quod Cynevulfus hac in 

verborum coniunctione pe pronomini maius tribuit pon- 

dus, id quod commendatur consuetudine sua, qua pe 

dativum multo saepius facit arsim explentem sine inse- 

quenti thesi, quam ceteri po^tae, sive alia de causa 

aliqua. — 

Quibus omnibus expositis iam facile intellegas, quo 

iure supra (p. 25): 

/ / V 

V. B. 355* pe me se goda 

/ / \ 

Gen. 944* pe he ne cMe 
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non versibus, quales sunt men ne cunnon et pser se 

h&lga etc. adnumeraverim; scilicet in iis, nisi anacru- 
sim pe particula expletam haberent, arses me et he 
ante se et ne theses nullo pacto ictui sufBcerent. At- 
que eiusdem fere generis est 

y. Gen. 2845 se rica ongan 
qui si anacrusi se articulo expleta careret, non roinus 
false conformatus procederet. Et in ceteris carminibus 
legi haec eius generis exempla: 

GftiTl. 22 pe he gesette 

Gfterl. 483 se lifa gehvlls 

Andr. 302 ne vira gespann. 

Confer autem, quae de regulae modo explicatae 
ratione, quae difBcile videtur intelligi posse, dissero 
Cap. 11. §. 3. — 

Jam num Anglosaxonici poetae ternaria hemistichia 
thesi aut alia, atque praefixo vel proclitico expleta, aut 
nulla adhibita finxerint, in quaestionem vocandum est. 
Versus autem, in quibus tractandis haec quaestionis 
pars versatur, singillatim perstringam; et ita, ut primum 
dc iis disseram versibus, qui praeter tres arses aliam, 
atque praefixo vel proclitico expletam thesim habere 
videntur. 

1) Be6v. 332, 481, 363, hemistichium occurrit oret- 
mecgas, et item Andr. 664, et Eadveard 11 ^ 
oret-m&cgum; quibus in versibus oret vocabulo 
duos accentus tribuere non dubitabis respecta, de 

qua §. 4 disputavi, oretta et onetton formarum 
accentuatione. 

2) B. 1036* editores exhibent hemistichium f&ted- 
hle6re et Andr. 478* f&ted-sinces. Sed faeted 
neque f&ted scribendum esse et hoc partioipium 
ad gothicum verbum fStjan (xoafjiBiv) pertinere 
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MftllenbofBus magister me docuit in schola de 
Beovulfo habita. — » 

3) B. 673, 1697 irena cyst; sed cf. 802 irenna 
et 2338 eallirenne et cf. 2683, 1888. 

4) Beov. 949 nive sibbe et 2595 nivan stefne; 

sed cf. 1789 niovan stefne. 

5) Be6v. 463 et saepius: Gtld*dena folc. sed formis 
Denia et Denigea (2125, 271 etc.) respectis 
Gi!l'dena voci tres accentus tribuere non dubi- 
tabis; nec minus dativus v. 783 Nor denum 
stod et Eadm. 8^ Denum vaBron de i vocali 
antiquitus post n posita excusationem petit. — 

6) Beov. 1544»» vitig drihten (Cri 226, Andr. 744) 

/ V / \ 

sed cf. V. 1842 vittig drihten. 

7) Beov. 1124 bega folces quo in versu bega ge- 
nitivum duos habere accentus docet normannica 
forma: beggja. Neque minus inGen.976* begen 
brohton nominativi begen ultima ictum fert. cf. 
formas tvegen et goth. tveihnai ahd. zwSn&^ 
et syllaba beg- respondet siothicae bai-. 

8) Beov. 207 fiftena sum; 1582*» fiftene men; 

Gen 1165: and tyne eac; Gt 1.908 fiftynu 

gelir. quibus in versibus nihil obstat, quominus 

tSne et tyne scribamus, quum nullo loco prioris 

syllabae brevitas confirmetur. Of. autem ahd. ze- 

han, as. tehan, goth. taihun. 

/ / \ 

9) Be6v. 2558 hruse dynede cf.Runenl. 132 heard 

hrusan fftst et Wanderer 102 hruse binded*. 
Seef. 34 hrim hrusan bond; quibus in versibus 
hruse vocis prior syllaba habenda eat longa, quippe 
quae nusquam brevis ef&agitetur. Accedit^ qnod 
si brevis esset, hrose forma appareret. 
10) B. 3015 ftled peccean, 3125 &led-le6man. 
Gen.2901 ftled vecoean. Walfi6ch21 ftled vec- 
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ceaiT. Pboen. 361 purh &led fyr Saiom. 129 
aled laetad*. — 

aled Tocabuli etymologia obscura est; neque minus 
obscurum, quam rationem habeat ad Saxonicam formam 
eld (etan: eldr), quum pro anglosax. ftled in Saxonica 
dialecto exspectemus elid, vel alid. Accedit quod 
Dan. 254 forma alet occurrit, quae, quam rationem ad 
&Ied habeat, non melius intelligo. Sed Anglosaxones 
Sled vocis pdore syllaba, ut longa, usos esse, ut ex 
eo, quod eius brevitas nusquam necessario efflagitatur, 
ita maxime ex infinitivi onHlan forma (Jul. 580) elu- 
cescit, quia, si Anglosaxones infinitivi illius paenultimam, 
ut brevem, sensissent, fieri non posset, quin forma onfiU 
jan aut on&IIan procederet. Ceterum ipso metro in 

Jul. 580 kd on&Ian commendatur longa syllabae ftl- 
mensura. cf. p. 25. Quibus omnibus respectis facile 
adducimur, ut et &Ied, alet, eld substantiva, et 
verba &Ian, on&Ian, in&Ian non germanico esse ori- 
gine censeamus, sed ex aliena aliqua lingua in Germa- 
nicam illata; quod si recte a me conclusum est, ne co- 
gimur quidem, ut pro &Ied scribamus aeled, quamquam 
sensisse Anglosaxones priorem syllabam, ut longam, con- 
cedendum est. 

11) 6en« 1811 prage siiTd^an Andr. 1600 prage 
hnagran EI. 1239 pragum preodude. 

Ut nullus totorum carminum versus prage vocis 
priorem syllabam brevem poscit, ita eam longam esse 
certissime evenit e nominativi forma prag vel prah, 
quippe quae si radicalis syllaba esset brevis, pragu 
non esse non posset, sicut, gifu etc. Accedit, quod 
Raetsel 203 occurrit infinitivus pr&gan (currere), cuius 
et ipsius stirpem Anglosaxones sensisse ut longam forma 
sua prodit^ quae precgan procederet, si stirps esset 
brevis, ncut lecgan. Quum tamen pr&gan verbum 
pertineat ad gothicum verbum pragjan confiteor me? 
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quo quis modo ex his angustiis effugiat, plane ignorare. 
Sed certum est prage duos ferre ictns. — 
12) Gen. 1614 et 2550 unlytel dael 

El. 272 et 383 ymb lytel ffic 

Ghtfl 185 purh lytel fftc. 

quibus in versibus lytel voci duos ictus dandos esse 
docent saxon. et theodiscae formae luttil et luzzil. — 

cf. Gen. 2405 unlytel spell in senario hemistichio. 

E ceteris autem carminibus ad hanc quaestionis 
partem pertinent hi versus: 

13) Jul. 539 hlsefd>ge min. El. 400 hlaefdige us; 

/ /' \ 
sed cf. Ps. 122^ formam hlaefdigean et altschwed. 

degja = dispensatrix (Grimm Geschichte d. deut- 

schen Sprache 663). 

14) Jul. 626 earfefiTa dreig. GMl. 178 earfe«-a 
maBSt. Gen. 180* earfod*a dael. De earfod* 

* 

voce quae iam disputavi, cf §. 4. 

15) Andr. 718 pfis bremestan. Cri 387** 4 bre- 
mende; Eadgar 12^ bremes cyninges. Sed 
breme adjectivo tribuendam esse syllabam radi- 
calem longam certissimum efficiunt formae verba- 
les bremad^Dan. 406 et bremende Cri387 quae 
si haberent stirpem brevem, procederent brem- 
mad* et bremmende cf. getremman et hlem- 
man et vemman et vSman. 

16) Gdtrl. 309 Iftsast brtlcan, qui versus nihil aliod, 
nisi luculentissime probat bono iure J. Grimmium 
Ifisast superlativum cum gothico laBivost-s 

comparavisse; ita ut Iftsast reducendum sit ad 

/ \ 

Iftsvast. 

17) Cri 1238 orgeate paer; Andr. 1571 orgete 
veard*. Sed non dubito scribere orge&te et or- 
gdte (neque minus andgSte) quum adigotiva boc, 
quo orge&te a gitan verbo, modo a verbis de- 
docta cum longa vocali radicali pleromque fingi 
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Boleant (cf. gotb. andaDems, mhd. gcnaeme etc). 
Nihil aulem offensionis babet, quod praeter or- 
geate et orgSte formas nusquam occurrit forma 
orgaBte, sicut orcna ve et orcnseve, quum, quam- 
quam h&mon et nasmon etc. praeterita apparent, 
tamen praoter ge^ton et geton, vel geafon et 
gefon nusquam reperiantur gaeton et gaefon 
praeterita. Est igitur: 
orged.te:orgete = geaton:getoi]l 
orGnave:orcnaeve = n&mon: nasmon. 

18) Andr. 1149 py lHs scyldh&tan | scead^an 
mihton: quocum versu fac compares 1049: 

pf l&s scyldhatan | sceiTiTan comon 
ex quo mibi certissime elucescere videtur etiam in 
v. 1149 pro scead^an scribendum esse sced^^^an, aut, 
id quod equidem malim, scead^iTan. Est enim: 

QceaktftfAU : sced^d^an : BCjtftfAU =ss 

gearvan : gervan : gyrvan. 

Atque ut sceadd*an formam malim scribere, quam 
sce d*an, boc loco adducit me forma quoque sceadeiT, 
quae exstat Ps. 907 et ad scead^d^an infinitivum mihi 
videtur pertinere. Quod si recte a me expositum tibi 
persuasum est, facile intelligas cum Greinio de infinitivo 
scead*an cogitari non posse, quum aliae, quae ad talem 
infinitivum pertineant, formae nusquam in totis carmi- 
nibus occurrant (cf Glossar II. 402). — 

19) Be6v. 1777 singales vftg. 190singala seaiar. 

/ \ \ 
Led. cf. Cri 681 formam vidgielle. — 

20) Gen. 1743 misserum frod 

2345 misisarum frod 

qui versus certo videntur probare missere vocem, ut 

viri docti coniecerunt, re vera compositam esse e missi 

et j^r vel j&r. Quan) ob rem bono iure scribo 

/ \ % / \ \ 

missSrum et miss&rnm. — 

3 
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21)Be6v. 494 pryd^um dealle; Gen. 2238 bige 
pryde vftg. B. 1931'» mdd pryde vftg. Cri 970 
pryd*um bftrnad'. Nibil obstat, quominus scri- 
bamus pr^jum etc. cum longavocali; an: prdd*. 

Ut in omnibus, quos adhuc tractavimus, versibus 
ex vocabulorum quorundam accentuatione evenit, de 
ternariis hemisticbiis non cogitanduni esse, ita in voca- 
bulis quoque, quae nunc breviter afferam, syllabam ra- 
dicalem habendam esse longam iam dudum ab aliis vi- 
sum est« Sunt autem haece: 

Pro vftre ubique vsere legendum est, ut Otfridiani 
w&ra usus docet. Pro Huga : Htlga (B. 2502^); 
B. 455 non Velandes, sed Velandes; Oen. 997 pro 
holunge : hdlunge (cf. ahd. huoljan); ubique provjan 
pro provjan scribendum esse docet ahd. druoen et 
druoan; (Andr. 180 preovjan). Cf. exempli causa 

EI. 839 geprdvade. Gen. 1762** non vrid^ende sed 

vrld^ende legendum est (Grein. GI. H 743); neque mi- 

Qus infinitivo quoque vridjan tribuendam esse vocalem 

/ I \ \ 

longam docet Andr. 768: m&n vriCode. — 

Porro in his versibus: 
B. 1180* et Gen. 1745»» metod-sceaft seon 
B. 3097*" beorh pone hean 
Gen. 16 Heora Iiffrean 
1852 Heora folcfrean 
2084 viO^er-trod se6n 

contractas formas pro dissolutis cedere mox infra dc- 
monstrabo. Neque minus in versibus 

B. 188 freodb vilnjan 

432 Heorot faelsjan 

1662 vlitig hangjan 

1843 guman pingjan 

2045 higes cunnjan 

Gen. 979 tiber sce&vjan 
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(et cf. 1881, 2453, 2846) formas vilnjan etc. pro vil- 
nigean etc. cedere infra exponam. 

Quibas omnibus absolutis restant perpauca et in 
BeoT. et in genesi hemistichia, in quibus, quum tribus 
arsibus utantur, pro quarta thesis occurrat alia atquo 
praefixo vcl proclitico syllaba expleta. Quorum, ut plu- 
rimos emendemus certis causis adducimur. 

Nam ad Beov. v. 2714*' jam, priusquam hanc me» 
tricam quaestionem inivi, exemplaris mei in margine 
pro bealonid* veoll scripseram bealonid^e veoll; 

Non enim bonam sententiam praebent verba: 
on breostum bealontd* ve6II attor on innan 
ubi bealonid*, quippe cui attor appositionis loco ad- 
jectnm sit, nullam nisi generalem pemiciei significationem 
habere possit; quod fieri posse nego atque pernego, quum 
nid', ubicunque occurrit, signifioet contentionem vel 
impetum aut odium vel inimicitiam. Quamobrem 
si pro nominalivo bealonid* legimus bealonidTe in- 
stmmentalem, sententia procedit satis bona: „Es wallto 
in seiner Brust das Gift mit verderblicher Feindschaft.^ 
et cf. B. 2404: 

h&fde p& gefrunen hvanan sio faehd' ar&s, 
bealonid biorna. (cf. Gftdl. 781). 

Nec minus corruptus videtur Gen. v. 2320' 

ymb seofon niht, 
ubi, non, ut „post septem noctes^, sed ut „post 
septenas noctes^ verbis exprimatur, cogitationem con- 
nexus efflagitat. Et quum Seel 10* hemistichium oc- 
currat : 

symble ymbe seofon niht 
etiam nostro loco symble adiciendum esse puto. (E 
tribus alliteratione coniunctis vocibus una oppressa est. 

Be6v. 3181 Greinius in biblioth. anglos. B. 1 exhibet 

voruld cyninga (cf §• 4), id quod Thorkelinus iu 
manuscripto legerat; at in speciali Beov. editione Gmndt- 

3* 
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yigum secutus scribit ^▼oruld-cyning^. Tamen non 
dubito, quiD voruld-cyninga recipiendum sit. Si enim 
post voruld-cyning comma ponimus, sententia redditur 
inepta (^sie sagten, dafs er ein Weltkonig gewescn 
wSre^); sin Greinium secuti commate omisso versus 3182 
et 3183 (mannum mildust and monpvaerust, leo- 
dum lid*ost and lofgeornost) non appositionis, sed 
attributi loco ad voruld-cyni ng adicimus, huius attri- 
buti maior ambitus nonnihil offensionis habere videtiir. 
Accedit, quod genitivus pluralis ante superlativum multo 
usitatior est, quam casus superlativi ipsius. — 
Beov. 4. Greinius exhibet hemistichium 

^scad^en-preatum^. 
sed Wanley fn manuscripto legit scealTena, cf. Heyne 
edit. Beov. p. 81. 

B. 984** foran aeghvylc; qui versus nescio an ox 
eo excusationem petat, quod seghvylc contractum est 
ex &gehvilc ita, ut thesis procedat praefixo expl^ta. 
Ceterum levissima mutatione scribi potest ^beforan^. 
Cf. §. 5. 

Gen. 2288 viderbreca | vera cneorissum; scribo 
vrad* vid^erbreca ratus tertiam alliteratione iunctarum 
vocum rursus oppressam esse. 

Gen. 1112*' sunu selfa; videtur ante sunu : pisne 
addendum esse. 

Gen. 2443 eodou sona; scribo geeodon sdna. 

Sed in Gen. 1240'' sunu Noes et 1551* suna 

/ \ 

Noes nihil aut oppressum aut corruptum est. Versus 
enim, in quibus aliena nomina propria exstent, legibus, 
quibus ceteri versus adstricti sunt, non cedere mox in- 
fra demonstrabo. 

Restant iam quatuor versus de qaorum emendatione 
cogitari non debeat. 

Gen. 1307 fiftiges vid. et 1308' prittiges 
heah; nescio, an neutralis substantivi ftftig stirps an« 
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tiquiore tempore fuerit fiftigi, ita ut flftiges pro 
fiftigjes procedat. 

PhoeD.92 gladum gimme et 303 gladum gimme 
quibus de versibus quid certi dicam, confiteor me igno- 
rare. An gim substantivum, quippe quod e latina lin- 
gua in Anglosaxonieam illatum sit, simili, quo aliena 
uomina propria, modo versum disturbat? (cf. p. 40). 

At Beov. 2940 prius hemisticbium non cum Hei- 
nio distinguendum est post volde, sed post sume, et 
2299 non post beaduveorces, sed post hvilum et 
773 non post foldbold sed post he. — - Et Beov. 2679 
— 2680 bemistichia non distinguenda sunt: 

2679"* mSgen-strengo 
2680* sI6h hildebille 

sed 2679'' magenstrengo sloh 

2680* hildebille 
et Gen. 976»» — 977 • non 

976»* brego engla 

977* beseah on Abeles gield 

sed : 

/ / \ / 

976»* brego englk beseah 

977" on Abeles gield. 

Converto me nunc ad ternarios versus thesi prorsus 
carentes, quorum alteros ex speciali quodam habitu excu- 
sationem petere, alteros emendandos esse videbimus. Ac 
primum quidem hice versus similes sunt: 

B. 116 hean htlses 
528 nean bidan 
629 at Vealhpeon 
820 feorh-seoc fleon 
1036 on flet te6n 
1264 mandream fle6n 
1275 deaiTvic seon 
1883* agendfre&n 
1926 hea halle. 
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Gen. 868* liffrea mm 

1387** hek beorgas 

1493 frean hyrde 
2141 et 2237 agendfrean 

2091 od^le nior 

2507 mid cvealmjprea 

2545 Grap heahprea 

2720 and veorcf>e68 

2783 min svses frea 

2877 hea dftne (cf. p. 34) 
quibus iu omnibus occurrunt contractae formae, quas si 
dissolvimus, quaternarios versus recte conformatos ubi- 
que efficimus. Quae enim earum dissolutae syllabam 
radicalem habent productam, eae et medio versu et in 
line cxstant: at quae dissolutae radicalem syllabam ha- 
bent brevem, eae nisi in fine versus non occurrunt. 
Nimirum illae sive medio versu sive in fine dissolutae 
versum efficiunt quaternarium, at hae non efBciunt nisi 
in fine (§. 4). 

cf. Beov. 1275 dead^vic seon (= sehan) 

Cri 1417 mancvealm seon {=s sehan) 
cf. Cri 1581. 

Atque contractas has formas ad versus fingendos re 
vera eandem, quam dissolutas vim habere certissime 
evenit etiam e v. Gen. 2507 ^ B. 629^ Gen. 1813' et 
aliis eius generis, in quibus, nisi contractae formae pro 
dissolutis cederent, falsa alKterationis conditio fieret 
(cf. §. 8). 

Neque mirum videtur, quod Anglosaxones de formis 

gan et gaetTidem, quod de contractis, sentiebant, quam- 

qnam re vera contractae non sunt. Apparent enim hice 

versus : 

B. 386 h&t in g&n 

2034 et 2054 on flet gaed* 

Gen. 2234 on bed gan 

2354 obtf forar g&n 
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Cri 107t^ andvearO' gaeff 
Andr. 776 and fordg&n 
qui noD plas offeusionis, quam hedn bilkses etc. babere 
videntur. 

Porro similes sunt bice versus: 
B. 451 leng sorgjan 
720 rinc stejan 
796*» feorh ealgjan 
808 feor sidjau 
971 last veardjan 
et cf. 1412S 1426S 2108N 2409% 2589 ^ 2605 S 2652», 
3008S 3025S 3133* 

Gen. 131 1* svart svi rjan 
154»» &is sWjan 
329 vord veordjan 
efc 353, 855, 863, 1258, 1556S 1577, 1844, 1903% 2221, 
2317, 2453, 2783 <cf. p. 34) quibus in omnibus qui oc- 
eurrunt infinitivi, pertinent ad verba, quorum stirps an- 
tiquitus in 6 desiit et radicalem syliabam habuit lon- 
gam. Quum autem appareant tales versus: 

B: 787 »• skr v&nigean 

1222^ veras ehtigead 

/ / \ \ 

1391'* gang sceavigean 

/ / \ \ 

2748** gearo sceavige 
/ / ^\ \ 
Gen. 2591 leng eardigean 

2846 cyning costigean 

/ \ \ 
52** m&gyn bryttigan 

etiam formas sii5jan, sorgjan etc. eandem, quam 

v&nigean vim habere ad versus fingendos, ut a priori 

facile intelligitur, ita certissimum fit 

e Beov. 1819** pat ve fundjaer 

et Gen. 1758** pim pe vurd^jad^, ubi, ut fundjad' et 
vurd^jad* pro triyllabis cedant, alliterationis condicio 
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efflagitat (§. 8) Rieducendas autem esse puto formas 

sceavjan et sce&vigean ad antiquiores scLeavojan 

etc. quae exstant in evangel. harmonia saxonica. et cf. 

f f \ ^ 
saxonicos versus: up 8id'6jan etc. (cap. II §. 3). 

Ceterum ne, quid velim, ignores, nequaquam puto 

/ \ \ 
trisyllabas forroas sceavigean etc. in libris scribendas 

esse neque magis disolvendas esse ubique contractas for- 

mas, ut he&n etc. sed potius agnoscendas esse censeo 

licentias metricas, quae tamen manaverint ex antiquiore 

linguae statu: proinde ac in Homericis poematis couso- 

nante v et aliis oppressis ortae sunt licentiae quaedam 

metricae. — 

Jam quod ad Gen. v. 1413'' (lytligan eft) attinet, 

utrum verborum ordo invertendus, an medio quoque 

/ \ \ 

versu accentuatio lytligan patienda sit, decernere non 
audeo. — 

Venio ad aliud quoddam genus, cuius bice in genesi 
versus apparent 

V. 1241 68er Cham 
1623 fftr Noes 
1423 earc Noes 
1551 Sem and Cham 
1617 Chus and Cham 
1736** on Carran 
1963 of Sennar 
2241 vi^ar Sarran 
2727 et 2760 t6 Sarran 

cf. p. 36 et Jul. 25 Helisaeus. 28 Julianan 
qnibus aliena nomina propria excusationem praebent. 
Alieno enim nomine proprio in versu appareute leges 
metricas disturbari et rythmum reddi confragosum etiam 
ex eo patent, quod infra de alliteratione disputabo 
(§. 8). 

Quibus omnibus absolntis perpauci restant versus 
ternarii iique, qui facillime emendari possint. 
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fi. 1546* br&d brdnec^; Heinius recte eoripsit 

II I \ II I \ 

brad and brflnecg cf.Byrbn 63: brad and brtinecg. 
Beov. 1759* secg betsta; Heinius optime secg 

se betsta. 

Beov. 1871'' pegn betstan; scribendum est 
/ \ / \ 
pegna betstan; nibil perversius est, quam quod Hei- 

nius proponit (ed. Beov. H. p 96) pegen vocem duos 

accentus ferre. Quod ad demonstrandum quos versus 

/ / \ 

affert, eorum prior (Andr. 528' pegen gepungen) 

/ / / \ 

ternarius est, alter (Sat. 388 pegen mid preate) justus 

quaternarius. 

/ \ 

Beov. 1404** gegnum for; Heinius: gegnum 

/ / 

for pa. 

Gen.2058** eaer mihte; sed eaer et eer et yd^sunt 
non positiva, sed comparativa adverbia, ut leng, sel 
etc. Quum autem sententiarum connexus potius posi- 
tivum quam comparativum poscat, scribenduni est eaiSre. 

Gen. 1515' holmes hlast; sed liber ms in v. 1515** 
non exhibet heofonfuglas, ut Dietricus scripsit, sed 
genitivum heofonfugla; quam ob rem in versn aliquid 

oppressum esse censeo. 

/ \ 

Gen. 2614 folo unrim; sed cf. Cr. 569 folces 

/ \ 

unrim. 

Gen. 2557 svogende | forsvealh eall eador; 

quo in versu facile svogende l^g scribi potest, ut 

Beov. 3145. 

Gen. 1718** Greinius et Dietericus scribunt pro: 
/ \ / » 

d^mad* drihta bearnum, id quod lib. ms. exhibet: 

demad* drihta bearn. Sed non dubito, quin dativus 

bearnum recipiendus sit, quum Sat. v. 299 legatur 

,,^Sman ve aeror lifigendum". In utroque enim 

versu ddman verbum intransitive usurpatum significare 

videtur ^superare** ^vorziiglicher sein, als — *. 



42 

Et in Satanae quidem versu, quam quis aliam siguifi' 
cationem deman verbo tribuat, non intellego. Quod 
autem Greinius proponit Gl. I. 188 plane perversum est. 
Gen. 2613" ^gen bearn; sed bire genitivum, quem 
Greinius ad 2612** adiecit ante agen bearn in v. 2613* 
pouendum esse certum est, quum hire vel his et agen 
bearn, ubicunque occurrunt, in uno eodemque hemisti- 
chio coniuncta sint. Greinium autem consilio et ex in- 
dustria hire genitivum ad v. 2612 adiecisse me non 
fugit. Nimirum censuit in versu 2612 

godcunde bec | pat seo gingre 
alliterationis condicionem falsam esse (§. 8). Sed gingre 
et ceteri comparativi non minus sunt contractae formae, 
quam hean, fleon etc. , quum in iis ante r consonan- 
tem antiquitus aut i aut 6 vocales locum habuisse nemo 
ignoret. Contendo igitur contractam gingre formam 

pro dissoluta ^geongoro" cedere; (cf. §.8) neque 

minus Gii^^I. v. 720: 

/ / \ 

feondas afyrde. | Hvylc vfis f&gerre 

/ / \ 

et EI. 242: mSgen fSgerre 
ex eo, quod contracta forma fSgerra ad versum fin- 
gendum eandem, quam dissoluta, vim habet, excusatio- 
uem petere videntur. Cf. Hdl 760 superlativum faga- 
rosta. Atque in aliis quoque vocibus vocalis per sjn- 
copen oppressae vis remanet. Cf.: 

- Phoen. 50(1, Jul. 688, El. 1260 versum 

ftpplede gold 

/ / \ 

in quo &pplede vox cedit pro appelede. Cf. Otfr. 

II, 6, 23 

/ / \ / 

er was thes &phules frou 

et Gttfl. 34: hyhta hyhst, ubi h^^hst eandem, quam 

/ \ 

hyhest, vim habet. 

/ / \ 

et Gen. 1521 s&vl-dreore (et sic saepius), quocuiu 

/ S / \ 

confer. Beov. 2693 savuldre6re. 
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§. 6. 

Jam quaestione de ternariis hemisticfaiis ad fiDem 
perducta vix opinor erit,* qni binaria cupidius amplecta- 
tur. Quae autem eius generis reperi, singillatim per- 
stringam. 

Ac primum quidem hi versus similes sunt: 
Beov. 25 man ge|)e6n 
Gen. 1938 Loth onfon 
Cri 1032* leoarum onfon 
et Gen. 1581 gesceavjan 
£1. 679 geclasnsjau 
Cri 144' et 320 gefaelsjan 
Gm 1148 asanja^n 
1 1 50 asundrjan 

quo8 ad versus idem pertinere, quod iam identidem de 
contractis formis adnotavi, facile intelligitur. 

Deinde Beov. 2488* liber ms. exhibet hreas bl&c 

•r • • . ' ' ' 

ubi Greinius et Heinius scribunt hreas heorublac, 
qua medela versus nequaquam sanatur, quia Anglosaxo- 
nes ternarios versus, in quibus aut praefixum sive pro- 
cliticum ant contractae formae non apparerent, non fin- 
xisse superiore paragrapho satis demonstrasse mihi vi- 

deor. Quum autem B. 2831 versus occurrat ^hre&s 

on hrdsan^ etiam nostro loco scribendum videtur 

/ / / \ 

Hreas bl&c on hrtlsan. £ tribus enim alliteratione 

coniuDctarum vocum unam rursus oppressam esse puto. 

Restant tamen versus binarii, quos emendari vetat 

habitus eorum proprius: 

B. 5 1 1 ne Ie6f ne iktf 

£1. 572 ne aer ne sitf 

Gdd'!. 1065 ne sar ne sorg 

/ / 

Phoen. 56 ne sorg ne slaBp 
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Jul. 591 ne feax ne fel 

592 ne lic ne leod^u 

Andr. 542 ge neh ge feor 

/ / 

Andr. 1424 ue synn ne ban 

et Andr. 489 ^ iii and nft. 

Atque nihilo magis dubitari potest de hisce versibus : 

B. 1870* gecyste p& 

2516 gegrStte pa 
/ / 

620 ymbeode pa 
/ / 

Gen. 2589 ne dorste pa 

B. 1408 afereode p& 

/ / 

2345* aferhogode pa 

(et Beov. 652 grette pa, id quod liber ms. exhibet, 

/ / 

mutandum est in gegrStte pa). 

Qtios versus ne ternarios esse credas, tibi in ani- 
mum velim reducas ea, quae supra §. 2 disputavi; sci- 
licet verbalis formae ultimam in brevem vocalem desi- 
nentem, nisi ei altera syllaba gravis succedat, ictui non 
sufBcere. Quae regula, quum ei in quatcrnariis versibus 
perpauca exempla repugnent, in ternariis, ut qui severio- 
ribus legibus adstricti sint, certo non laesa est. Idcirco 
facere non possumus, quin versus illos censeamus esse 
binarios. Excusationem autem petere videntur et hi et 
ne leofne lad* etc. e certo verborum ordine, quo quasi 
formulae quaedam species procedat. Et confer temarios, 
quos snperiore paragrapho attuli; 

B. 3157 gevorhton pa 

34 4I^don pa 

Gen. 1697 tofSron p&. 
Bestat iam GCidl. 578: 
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ealra para gifena | pe god gescop 

qui versus verbis transpositis facile emendatur: 
i \ I \ t \ t I 

ealra gifena | para pe god gescdp. 



§. 7. 

Versus et sine ulla anacrusi et cum monosyllaba in 
Anglosaxonicis poematis saepissime occurrunt. Atque bi- 
syllaba anacrusis, si minus saepe, tamen satis saepe re- 
peritur, et ea, qnae per syncopen vel synalophen mo- 
nosyllaba iiat, et quae nuUo modo reddi possit mono- 
syllaba. 

B. 694^ ac bie h^fdon gefrunen 

/ / \ \ 

1249** svylce hira mandrihten 

/ / / \ 

1339* volde hyre maeg vrecan 

1407» para pe mid Hr69gare 

/ 
250* nafne him his vlite leoge 

II I \ 

3057** efne sva hvylcum manne 

/ / / \ 

Gen. 488 paer is ealra fraBcna maeste 

277 hvilum to gebede feollon 

/ / / \ 

2298 efne pa he on vorulde 

et saepius. 

At trisyllaba anacrusis ea, quae recitatione non bi- 

syllaba reddi possit, nusquam occurrit. 

Nam in his hemistichiis: 

/ / / \ 

Cri 1360* ponne ge hymid sibbum sohtuu 

/ / \ / 

Cri 1335* ponne he ofer veoruda gehvylc 

/ / / \ 

Cri 990* ponne hit aenig on mode 

dubitari non potest, quin ponne particula recitanda sit, 

ut pon, quum in libris interdum pon pro ponne scri- 

batur. Cf. Grein. Glossar 11 560. 

Et Beov. 1626** para pe he him mid hftfde 
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Beov. 1461^parape hit on mundum bevand 
particula pe post p&ra per sSyncopen opprimitur; vide, 
quae mox infra talis pe. particulae syncopes exempla 
affero. 

Quae autem trisyllaba anacrusis et in Greiniana et 
in Heiniana editione Beov. 2326 exstat, certa emendatione 
tollitur. Versus enim 2524** — 2526 Greinius sic ex- 
hibet: 

2524^ Nelle ic beorges veard 

2525 (feond) oferfleon | fdtes trem 

2526 ac unc sceal veord^an &t vealle | 

SV& unc Vyrtf ftetedtf. 

In versu 2525 feond vocabulum a Greinio additum 

est, quod manuscripti oferfleon fotes trem versus 

/ 
longi modum non explere sensit. Tamen etiam feond 

vocabulo adiecto versus nequaquam sanatur, quum verba 

fotes trem alteri hemistichio non sufficiant (§. 5). Sed 

ut V. 2525 brevior, quam licet, ita v. 2526* longior est. 

Quam ob rem dubium esse non potest, quin verba ac 

unc sceal ad v. 2525 pertineant. Atque versus cer- 

tissime mihi videor emendasse sic: 

/ /\ //// / 

2525 oferfleon fdtes trem | ac unc fsehd*o sceal 

2526 veord^an ftt vealle | svli unc Vyrd* geteod. 

Faehd^o enim vocem non modo alliterationis con- 
dicio poscit, sed etiam sententia, quum veoriVan sine 
subiecto et quasi absolute usurpatum in totis carmini- 
bus iterum non occurrat. Ceterum tertia vocum allite- 

ratione iunctarum rursus oppressa est. Et cf. Byrhn. 

/ /\/// / / 

247 fle6n fotes trym | ac ville furtfor g&n 

Quod iam ad ceteras versus theses attinet, in anglo- 

saxonicis carminibus, ut in theodiscis, nulla nisi mono- 

syllaba thesis adhibetur; qnae enim occurmnt bisyllabae, 
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per syDCopen, vel per vocali8 et ante vocalem et ante 
coDSonantem elisionem facillime reraoventur. Vocalis 
autem ante vocalem et in monosyllabis et in plurium 
syllabarum vocabulis eliditur; ita tamen, ut bisyllaba 
nltimae vocalem non amittant, nisi ante vocem in thesi 
exstantem. Et monosyllaborum per synalophen oppres- 
sorum exempla rarissima sunt, tamen certa: 

Be6v. 1425* gesavon pk after vatere 

16G5' afsldh pa at paere sftcce 

/ / / N 

Gen. 961 gesaeton pa &fter synne 

491* vearp hine pa on vyrmes Iic 

EI. 847 &setton pa on gesyhde 

237* hkon pa Sfter flfelveg 

/ / / \ 

Jul. 630 ongoD p& OD fleam sceacaa 

et Gen. 2305 Leofa svaic pe laere 

quae exempla synaldphes Dec syDacresis esso elucescere 
mihi videtur ex Otfridi usu, quo^so particulam per 
syualdpheD nec synaeresia opprimit. Cf. Otfr. II, 17, 5 

ir sie so ih iwig heize. F. sih; 111,3,24 sih = 
sd ih IIT, 4, 14 sd er. V. so er P. ser F. III, 14, 83 
86 es V. et P. ses P. etc. 

Quae autem alia mouosyllaba aote vocalem oppressa 
inveDimus, talia suut, ut aute coDSODaDtem quoque per 
syncopen removeautur; velnt 

/ / / V 

Gen. 1059** para pe &deIioga8 

Cri 894 p&ra pe ser oWe siff etc. 

At io polysyllabis vocibus multo saepius ultimae vocalis 
eliditur: 

Be6v. 609 geh^rde od Be6vulfe 

9183* Ujrde ic pftt pam fratvum 

492 V6d' ic pat he ville 
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9 g 9 

1822* gif ic ponne on e<Mi9aii 

/ / / / 

1485* mlg ponDe on {>am golde ongitan 

/ / / / 

1298* pone pe heo on rSste abreat 

Gen. 422* ^vurdran micle and mdton 

469* moate on eimisse 

' / / ' 

607 I>e hire aer pa siene onlah 

2501* alsde of pysse leodbyrig 
et saepioB. 

Et in trisyllabis: 

j / / ^ 

BeoT. 3098^ micelni and maeme 

/ / / * 

Gen. 607 Svicode ymb pa savle 

/ / * » 

Andr. 565 syeotQlra and gesynra 

Cri 831 ferffvferige onfon. 

Ante consonantem autem saepios opprimitur pe particola 

relativa, et maxime post para genitivnm. 

/ I t \ 

Beov. 1578 p4ra pe he gevorhte 

/ / I I 

Gen. 2095 p&ra pe vid* sva miclum 

1298* p4ra pe lyft and fl6d 

Cri 1068** p^ra pe iXiS oOTe «r 

cf. £1. 975, Gt^dl. 388. Andr. 976, 1144 et saepius: 

/ / / * 

et Beov. 3056 ^* sealde pam pe he volde 

/ / / ♦ 

Byrhtn. 14 pa hvile pe he mid handom 

Deinde ge- praefixum oppressum legi: 

/ / / * 

Be6v. 1230 pegnas syndon gepvasre 

I I I I 

2638 pe he ftsic on hergc geceas 

cf. Gen. 820^ Cri 345', 254*. Beov. 1671*. Crill28, 

1461, 1473. Qm. 608. Andr. 797^ 804. Adnr. 1406 

et saepius. 

Sed ne particula negativa nescio an oppressa sit 

in hisce versibus: 
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El. 631 '^ ge he pa rode ne taehte (?) 

Beov.igga»* sttfe ne trftvode^ (?) 
et be- praefixum in hisoe: 

Cri 807' Lagufl6dum bilocan (cf. Hel. 2725% 

4429, 3079) 

' # 1,1 

Kl. 41 pe mec on pissum life begeat. 

Praeterea in adiectivis in -ig, ut senig, mddig, halig 

etc. saepius ante g consonantem vocalis per syncopen 

opprimitur 

/ / / / 

cf. Gen. 503 »> cvafif pat pe aBueges sceates pearf 

2367* h&lige higetreova 

El. 355 haiige higefrfifre 

cf. Andr. 580, 680, 802, 803 et saepius. JEt cf. Gen. 
1850 modgum et in Beov. formas mddges mddge, 

aenge etc. 

/ / / • 

Atque Cri 978* tobrocene burg-veallas, est 
tobrocene participium recitandum, ut tobrocne 
cf. 941 ftbeatne, 1357 gebundne, 1539. 1647 be- 
▼ undne. 

Quibus omnibus absolutis paucos versus afferam, 
qui longiores, quam licet, procedunt; et quod in iis ez- 

pungendum esse censeo, breviter uncis includam. 

/ / / \ 

Cri 1363" Onginned^ (ponne) td pam yuum 

/ / / \ 

Cri 1366- Ne purfon hi (ponne) to meotude 

/ / \ \ 

Seefahr. 94 ne mftg him (ponoe) se flaeschoma 
et : 

Cri 1653> li^ butan (ende) -de&«e\ 
scribae, dum scripturus est Itf butan dead^e (cf. MAl- 

lenhoff und Soherer Denkm. p. 255) in mentem venisse 
videtur formula butan ende, quae saepe occnrrit in 

carminibus. (Cf. Cri 271 & batan ende.) 

/ / / \ 

Cri 1050* ne 8ind(on) him dseda dyme. 
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§. 8. 

I 

I Quam legem Sehmeller (Abh. der bair. Aead. B. 4; 

I 1847) e Saxonicis versibus enucleavit, ut syllaba, quac 

alterum versus longi hemistichium alliteratione ad priiis 
annectit, non minus una syllaba acuta aut duobus nii- 
nore accentu instructis excipi debeat, eam ad Anglo- 
saxonica quoque carmina pertinere iam ab aliis visum 
est. Quam regulam, quae ei exempla primo obtutu vi- 
dentur repugnare, re vera potius confirmant. Ac pri- 
mum quidem hi genesis versus similes sunt: 

1504** pa he Noe 

/ / / \ 

154** nemde vseron Phercoba 

1876 p&t hie td Bethlem 

/ / / \ 
2742 pe he viar Sarran 

quos ex alienis nominibus propriis excusationem petere 

facile intelligitur (§. 5). — Deinde in 

Be6v. 1819** pat ve fundiaar 

Gen. 1798*" p& pe vuriViaff 

Cri 89** pe ge v&fjaflT 

/ / N 

Cri 401** and vuldriad" 

Cri 1683** pe n6 tydriaar 

/ \ 

Cri 160 pat pec veorffjen 

/ \ 
QMfh 577 and him poncian 

formae fundiaOT etc. pro fundigaiOr etc. cedant (§. 5). 

Restat iam in genesi v. 2769** 

pfts pe hine on voruld 

• ubi verbis transpositis scribendum est: 

/ / / / 

pfts pe on voruld hine. — 

At Byrhtnotf 288: 

Rt^tfe veard ftt hilde | Offa forhe&yen 
de emendatione cogitari non debet, quam etiam in aliis 
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carminis de ByrhtDdOT aactorem veterum consuetudinem 
reliquisse doceant bae formae: 1) coniunctivi praesentis 
plur. in -on: 32 forgyldon, 33 daelon, 56 gan- 
gon, 61 syllon cf. Alfr. Tod 9 bliseion; et 2) dativi 
plur. in -on 129 Denon, 217 on Myrcon, 266 on 
Norerbymbron, 270 bvilon cf Alfr Tod 15 mune- 
con (cf. Exod. 127 MS.: sveoton). 

Sed quum in Saxonica evangel. barmonia in com- 
positis alterius partis syllaba radicalis saepius pro acuta 
cedere possit, it aut versus reperiantur quales sunt bice: 

1401 manno barnun, tbat sie | farstandan 

/ II 

iuwan modsebon 

vel 

/ / / / II 

8 beretbtlico an buok | bw6 sia skoldin is 

/ \ 
gibodskip 

in Anglosaxonicis quidem carminibus, quae eius generis 

oecurrunt exempla, ex iis manifestum fit in universum 

Anglosaxones licentiam illam non adbibuisse. 

Cf. Beov. 16»» Him pas liffre& 

1934^ nefne sinfrea 

Gen. le^* beora riffre&n 

1813*» dd-pat brdb-pre^ 

2507 mid cvealm-pre&cf.Cril5*» 
quibus in versibus contractas formas eandem, quam 
dissolutas, vim babere ad versns fingendos, iam puto 
nemo erit,. quin intelligat. 

In genesi autem v. 2761*» b&fde vordbe6t verba 
transponenda esse ex eo patet quod verbalis formae ul- 
tima brevis syllaba gravi non succedente in genesi ra- 

rissime ictui sufiScit (§. 2). At Byrb. 75: 

II I \ 

vtgan vigbeardne |, se vas b&ten Vulfstan 
emendare nolis cogitato, quod modo de boc carmine dis- 
serui. 

4* 
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Quum antem compositft, velut vord-beot etc. 
aic Don usurpata esse credeDdum sit, tameu in iis com- 
positis, quorum altera pars iocipiat a praefixo gG-,buius 
alterius partis e;]labam radicalem ut acntam senBisse 
ADglosasones evenit ex hiece versibua: 
Beiv. 1750 
fxtte beigfis | and he p4 forffgeeceaft 
Cri 674'' ponDe girgetrum 
Cri 1184'' pekh he ferffgevit 
et cf. Cri 1415^ pst mtn hordgeveorc 
et cf. Phoen.301'' e4g-gebyrd 342'' vilgedriht Jul.42 
feoh-gestreon Andr. 217 gftffgevinn 301'' feoh- 
gestredn 1429 feorhgedal Andr. 1658 sinc- 
gestredn Gikffl. 41 voruldgestreon 836 gastged&l 
Gfiffl.981 ingefeol EI. 327 fyrogemynd GQffl. 1115 
ingesonc. 



Exstaot iD Anglosasonicis carminibus praeter ter- 
naria et qnatemaria bemiBtichia longiora quoque, quae, 
quum omnJa legibus, quas superioribue paragraphiB ex- 
posni, respectis sex ictus habere possint, pars autem non 
ploa sex, pars non minus, pro senariis babenda sunt. 
Et in carm. de Be6T. eius generis aunt: 1163 — 1168, 
1705—1707, 2996 — 2997, qni omnes ad recenUores 
carminis partes pertinent. (H. Z. 1869); versns autem 
1485 — 1486, quos Heinius pro senariis habet, jueti 

n pam golde ongitan | Geata drihten 
IrSffles I ponne he on p&t sinc etaraff. 
ea senarii reperiuntur in genesi: 
(v. 257 prius hemietiehium post dre&maa 
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distinguendam est et in altero scolde verbum expun- 
gendum). 

282 — 285, 287 — 289, 291 (de 286 vide infra) 
295—296, 299—304, 306 (de 305 vide infra) 388-389, 
391 — 397, 400 — 408, 410. (404 pro hyldo scriben- 
dum est hyld); 

430 — 431, 434, 438, 444; 

499 — 500, 507 — 508, 543 — 546; 

758—761; 1015—1019, 1021; 

2404 — 2405 (unlytel spell); 2865-2867; 

Neque modo acervatim, verum etiam passim et singulatim 
eius generis versus occurrunt; cf. 235, 239, 342, 370, 
489, 592, 625, 708, 385, 564, 613, 679, 706, 755, 1601, 
2149. 

Atque quum in singulis, quos adhuc attuli, versibus 
longis utrumque hemistichium senarium sit, non desi- 
derantur versus longi, quorum alterum bemistichium 
quatemarium, alterum senarium sit; cuius generis haec 
certa exempla reperiuntur: 

2142 vordum mtnum | nis voruldfeoh, pe ic me agan 

ville 

/ / / \ / / \ / \ \ 

2182 f&gen freobearnum | f&ste mynted* ingepancum 

/ / /\ // /\\\ 

2326 bearn be bryde pinre | pone sculon burhsittende 

/ // // /\/\ 

2868 men mid std*jan | mseg vSs his agen pridda 

cf. 286, 306 • 

et cf. 

/ / / / / \ / 

322 Lagon pa 69re fynd on pam fyre | pe aer sv& 

/ / \ 

feala hHfdon 
/ \ \ / \ / / \ / \ 

323 gevinnes y\fS heora valdend | vite poljad^ 

/ / / / \ \ / / / \ 

359 peah ve hine for pam alvealdan | agan ne mdston 

// / /\/\ /\ 

678 Ntl h&bbe ic his her on handa | herra se goda 
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lo carmine de El. senaria hemistichia ezsiaot 582 — 588; 
609 — 610 (610 cedit rex forma pro reces; rex enim 
(fumi) puto scribendum esse, cf. 578—581). — Qoae in 
ceteris Cynevulfianis carminibus exstant senaria hemi- 
stichia longum est ennmerare. 



VITA. 



,N, 



atus- 8um Hermannus Fridericus Paulus Scbubert d. 
X. Jul. MDCCCXLVn Meseritzi patre Jahanne nunc 
temporis in seminario Cussalinensi exercitationes musicas 
moderante, matre Augusta e gente Jockischiana caris 
mibi et adhuc superstitibus. Litterarum rudimentis im- 
butus sum primum in ludo quodam privato, deinde in 
schola publica Meseritzi; unde quum pater Cussalinum 
transmigraret, huius oppidi gymnasium frequentare coepi. 
^aturitatis, quod dicunt, testimonio instructus inde a 
vere anni MDCCCLXVI per unum semestre Gryphis- 
waldae, per septem Berolini philologiae studio operam 
navavi. Scholis interfui Gryphiswaldae vv. dd. Bficheler, 
George, Hdfer; Berolini vv. dd. Bonitz, Haupt, HObner, 
Kirchhoff, Malienhoff, Steinthal, Trendelenburg, Weber, ' 
quibus viris optime de me meritis gratias ago quam 
maximas. 
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THESES. 
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P . 

1. X iaut. Capt. V. 148 — 162 poetae abrogandos fesse 
eontendo. 

2. Iq carmine anglosax., cuius titulus ab editoribtls con- 
stitutus est ^KIage der Frau* vel ^Klage der ver- 
bannten Prau" (Grein. Bibl. I. 245) j^ersus 1 — 5 
spurios et titulum illum falsum esse censeo. 

3. Hel. 1662 verba en forlatan contendo^tdeinsigni- 
ficare atque anglosa^onicam formulam an forlaetan 
(contra cf. quae annotat Grimmius ad Andr. 1288) 
et V. 1184 en forlStun scribendum esse pro enna 

forlfetun. 

« 

4. Phoen. 191 (Grein.S. p. 220) pro purh gevittes 
vylm scribo purh gehittes vylm. 

5. Cri 1603 (Grein. I. p. 189) pro l!f and de&ff scri- 
bendum est: lig ai^d de&tf. 

6. Exod. 581 scribendum est: 

handa hofon halsvurd^unge 
i. e: manu sustulerunt monilia. 

7. Hiatum in senariorum iambicorum caesura penthe- 
mimere et post quartum pedem septenariorum troch. 
a Plauto non adhibitum esse contendo nisi post sylla- 
bam ifi vocalem longam vel in m liquidam exenntem 
ant post infinitivoB. 
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